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„fia a báró véletlenül akkor találna jönni, midőn nem 
vagyok itthon, mondd meg neki, mama, a határozott választ!“ 

„Melyiket lányom az enyémet, vagy a tiédet?“

Mtodern cfőzmosoda
Debreczen. Széchenyi-u. 42. Telefon. Gyűjtő-kocsi.
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A KARIKAS SUHOGOJA.

A hajduszoboszlói tiszti orvosi ál- 
iásra csak egy van a városban, akinek < 
megvan a szükséges képesítése, de az is 
zsidó. A szoboszióiak ezért azt tartják, hogy 
az illető ha képes is, mégis képtelen az 
állás betöltésére. Úgy látszik, Szoboszlón 
még mindig a vallásban keresik a gyógy­
írt a halál ellen.

Kenyértörésre került a konkurrencia p 
két helybeli ékszerész közt a Piac-utcán.
Pintér és Halász ékszerészek közt törik a 
kenyeret — Békési kenyérsütő boltjában.

Jókainé Grosz Bella bebizonyította a 
közjegyző előtt is, hogy a nagy költő szen­
vedő állapotban volt. A leltározásnál ki- _ _____
mutatta, hogy több a teher, mint a vagyon.

Udvartartásra milliók kellenek Hungária asszonynak. 
Miért nem vesz példát más asszonyoktól, akiknek még 
bevételük van abból, hogy udvart tartanak 1

Jánosi Zoltánt, a költő papot, piciny leánykája túl­
szárnyalta. A költő a fellegekben jár, a kis angyal maga­
sabbra ment, felszállott az égbe.

A napidijasok a sok gyűlésen hiába okoskodunk, 
mégis csak dij-nokoskodnak

Hajdúszoboszlón a piaci móló gyönvrü pallér stylben 
elkészült. A város rohamos fejlődését tűzte ki a tanács 
egyedüli céljául, amely eszme örömére múlt vasárnap 
óriási bankettet adott. "Számos felköszöntő hangzott fel. Az 
elsőt Kovács László mondotta a varos mérnökének, Varga 
Elemérnek egészségére.

Elszomorodott szívvel vettek tudomást a szoboszióiak, 
hogy a Bocskay-szobrot Böszörményben emelik fel. De 
mint ők vallják, a dóró nem engedhet a 21-ből. Kitörő 
lelkesedéssel tehát, minden gondolkozás nélkül kimondotta 
a szenátus, hogy Bocskay méltó emlékének nagyobb szabású 
testet óhajtanak építeni a böszörményinél, mely hogy meg­
valósulhasson, a szobrot a templom tetejére helyezi el. A 
polgármester már fel is ajánlott 1000 koronát, - - megta­
gadva ezúttal adakozó természetét. — mert Így véli leg­
jobban állásának megszilárdítását.

Hajduszoboszón „Bálintfalvai nemzeti banku cim alatt 
ttj takarékpénztár létesül. Betétekül elfogad: tvukot, libát, 
egeret, macskát s az utóbbiakhoz hasonló mindennemű szár­
nyas állatot.

Dobieczki Sándor kijelentete, hogy jövőre nem vállal 
mandátumot — ha nem adnak neki.

Őri Mihály mégis elhagyta a függetlenségi pártot 
és pedig örökre. A 48-asok most dri-zetlenül maradtak.

A Hortobágyon nem gondoskodott a sors legelőről. 
Most kezdhetik a gazdák a marha táplálását — legelőiről.

Zilahi Gyula a szegedi színtársulatot játszatja az 
aradi színházban, hogy sikere legyen. A debreceni szín­
házban majd szintén a szegedi társulatot (akkor már a 
Makóét) kell majd játszatnia, hogy itt is sikere legyen.

A civilista emelés nehezen megy Tiszának, de sike­
rülnie fog. Produkált ő már különb ez-ő-müvészetet is.

A galaci levél ügyében Tisza ki szándékozik jelenteni, 
hogy a galici konzul nem fog többet német levelet írni 
Kovács Jóskához. Utasította a konzult, hogy ezentúl tele­
fonon tudassa a polgármesterrel, ami közlendője van.

A rendőrök egymásután hagyják ott állásukat. Javul 
is a közbiztonság.

Könyvből tanítják ki a rendőröket, hogy miként kell 
a gonosztevőket elfogni — ha jelentkeznek.

A bűnügyi vezetés kérdése addig élére lesz állítva, 
mig nem állítanak élére alkalmas embert.

Bánffy diadalmaskodik. „ \Itala“ vetődött felszínre az 
jsehli klauzula, meg a horvátországi hanyagság.

Mi különbség van a 48-as és a o'7-es párt közt ? Az 
egyik 7.9, a másik egy híján húsz.

Idomított kecskéket mutogatnak a Bikában. Idomí­
tott városatyákat a közgyűlési teremben mutogatnak.

Makó Lajost 4 városba is hívják színigazgatónak. 
Érdemet erre azzal szerzett, hogy a debreceni városi taná­
csot nem elégítette ki.

Három orfeum is játszott Debrecenben a héten s 
mind tele volt. Nem csoda! A hőmérő 35 fokot mu­
tatott árnyékban, a hőség elől tehát az asszony népség 
jókor menekült fürdőre, az itthon maradt férjekből pedig 
kitelt az orfeum közönség.

Az újságírók elől felsőbb parancsra a városházán és 
a rendőrségen eltitkolják a híreket. Az újságírók nem nagyon 
tiltakoznak ellene, ellenben erősen kifogásolják ezt az eljá­
rást Papp László, Szentkúti Árpád. Tóth, Szőke stb., 
akiknek a hírneve ilyen formán nagyon lejárófélben van.

Jenei Miklós ellenben nagyon boldog, hogy titkolhat. 
így legalább a közönség azt hiszi, hogy a tolvajokat mind 
elfogták, a részeg emberek pedig beléptek dr. Burger 
Péter alkoholellenes szövetkezetébe. És végül a közönség 
azt is hiszi, hogy Jenei jó bűnügyosztály vezető.

A vízvezetékből tehát mégis lesz valami! Örülnek 
is ennek a korcsmárosok, akiknek nem a világ láttára keli 
a kútról a vizet a pincébe hordani — — borszentelésre.

Hauer Bertalan lemondott a kaszinó vendéglő bérle­
téről. De csak azért, hogy mint kaszinói tag kifogásolhassa 
Xémeth András főztjét.

Végh Gyula főkapitány beadványt intézett a tanács­
hoz, hogy a kis utczákat és közöket is el kell látni lámpák­
kal. Így akar világot vetni a karcsuközi gyilkosság titok­
zatosságára.

A debreceni vaskereskedő ifjak nyugdíjintézetet ala­
pítottak. Ezzel megvasalták a jövőjüket.

A Bocsky-kertben halad a közművelődés. Már van 
hetenként egyszer megjelenő napilapjuk is. A kiadóhivatal 
az uj vendéglőben van. Ott kiadnak mindent. A Budapesten 
idéző német újságírók egyesülete táviratilag üdvözölte az 
uj kollegát.

Panaszkodnak a Bercsényi-utcai lakosok, hogy disznó- 
íiirösztőkkel van tele az utca. Hm, csak nem kívánják, hogy 
a tanács Velencét varázsolja oda nekik ?

Port-Arthur ostroma kismiska ahoz az ostromhoz 
képest, amelyet az uj kioszk a Piac-utcán kiáll a közönség 
rőszéről. Az Emke káveház díszes kioszkja olyan, mint a 
Sahara melegében az oázis — o. az is.

Paris. A kartausiak minden kétséget kizárólag önkény­
telenül is kimuttaták. hogy ők a francia képviselőket mily 
nagyra becsülik, midőn alig nehányójukat két millió éric- 
künek ismerték el. bár most már szívesen adnának azért 
két milliót, ha akkor nem beszéltek volna.

Szent-Pétervár. Plewe miniszter győzelmi mámorban 
úszik. Biztosra veszi, hogy Oroszországot megszabadítja 
két régi ellenségétől, a finnektől és a zsidóktól.

Clismert legszebb hölgy- és gyermek-fényképek fíémethi József
fényképész műtermében készülnek. Számos elismerő nyilatkozat 

szaktekintélyektől. jVférsékelt árak!!!
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Hűséges inas
ír: János, ugv látom, hogy te a szivarom és a cog- 

nacom fogyasztása körül alaposan kiveszed a részed !
■Jtinos: Igenis, mert a Nagyságos ur maga mondta, 

hogy a jó inas kötelessége az, hogy urának mindenkor és 
mindenben segítségére legyen !

MJHÄLOYITS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN, Főtér, 
~ a városházzal szemben. ======

„Mi-i-it ? Ön az én leányomat akarja feleségül. Hát 
van önnek adóssága ?‘;

„Egyáltalán nincsen bankár ur 1“
„Ördög és pokol, akkor mit akar az én lányommal ? 

Önnek talán rossz szándékai vannak ? Tudja mit. van az 
irodámban leány, vegye el azt. ha csak feleség kell !“

Ajánlja teljesen fémmentes s kiváló jóhatása „Moliterg-in** arcz- s kézbőr finomító 
szépítő szerét, mely folyadék amily ártalmatlanságra nézve teljesen egryezik a 
raselin s glycerinnel. hatásra nézve jóval 'felül ni illj a. Hatása gyors és 
biztos! A szélkifujta arczot vagy kezet a legrövidebb i«ló alatt fehérré, pa- 
hává s üdévé teszi s pouder alá is igen használható. Mint börápolószer páratlan, 

------------------------Egy üveg „MOLITERGLX“ ára 1 korona. --------------------------
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Belgrad. 1. Péter király kinyilatkoztatta, hogy Európa 
itélőbirói tisztét mint legilletékesebb, legközelebb ű veszi át.

Az oroszok féltve őrzik a Mandzsúriánál a vasutakat és 
távírót Mindkettőre nagy szükségük van ! Amarra azért, 

\ert a már megszokott Bückwärtsconcentrierungot gyorsab- 
j’ végezhetik, emerre pedig azért, hogy a szunyognyi 
győzelmet is azonnal megtáviratozhassák, mely azonban 
niirc Sz.-Pétervárra ér. a nagy távolság miatt elefánt nagy­
ságra növekedik.

Mentül közelebb vannak az orosz méltóságok a harc­
térhez, annál kevesebb a győzelemben vetett reményük, s annál 
jobban keresik az utat-módot és a kedvező alkalmat a 
visszavonulásra. Mégis csak tanultak az osztrák kollégáiktól 
valamit. Szégyen a futás, de hasznos.

Port-Arthurbau az élelmiszerekben nagy szükséget 
szenvednek. Már nemcsak lohnst esznek, de idestova a 
szamárhusra is rákerül a sor. Éppen ezért a tábornoki kar 
nagyon nyughatatlan. Most sajnálkoznak már azon, hogy 
nütv kár volt idő előtt táviratilag annyi kacsát röpíteni 
Szent-Pétervárra. Milyen jól felhasználhatnák azokat most 
táplálékul.

Az öreg Zichermann bácsit is idő előtt elparentálták. 
De ő maga csúfolta meg e hírlapi kacsát. Rajta is még 
beteljesedhetik a közmondás, hogy akinek halála hírét költik, 
sokáig él.

Egymásután mondanak le a rendőrök állásukról, mert 
most már könyvből kell tanulniok, ez pedig nem ízlik már 
a deresedő mihasznáknak. Hjah. most már többet kívánnak 
tőlük, ha poszton vannak, nemcsak a pipázást és köpködést.

Borzasztó a hőség, mondja Lukács pénzügyminiszter- 
Ily rekkenő melegben csak emberbaráti cselekedetet vége­
zek, ha a ruhát levétetem az adózó polgárokról. Szólott és 
intett a végrehajtónak.

Exempla trahunt, a példa vonz — mondja a köz­
mondás. Bánffy lám követi is, mondván: ha szegedi vá­
lasztóim Tiszát lepleztek le, majd én meg élő I iszárói 
rántom le a leplet.

Általánosan fáztak a jobbérzésü honatyák a civilista 
fölemelésétől, igy aztán Tisza gondolt egyet s kánikulában tár­
gyaltatja.

Érdekes dolog, hogy inig Bánffy udvarmester volt, ő 
csak az udvarhoz tartozott, most már ő a mester, s magának 
van udvara. Lemondott az udvarmesteri állásról, hogy a 
saját szakállára dolgozhasson.

vagy.

Pistika fecsegései.
Mond, papa, miért nincs neked nagy füled ?
AAiért, fiacskám ?
Mert a mama azt mondta, hogy te egy vén csacsi

Édes papa, szeretném a szarvaidat látni.
De hiszen az nincs nekem.
Már hogyne volna! Hisz tegnap - azt mondta a 

mama a hadnagy bácsinak, hogy téged fölszarvaznak.

‘Részlet a rendőr-iskola előadásából.
Legkedvesebb tudósítónktól. —

Oktató (pálcájával kopogtat a bűnügyosztályi vén 
eperfa törzsén): Vigyáz! — Felállani! —- Kalapot le!

Rendőrök (kik az udvaron keresztbe vetett lábbal 
ülnek): Igenis.

Oktató: Énekelni!
Rendőrök (karban):

Ez a kedves pillanat 
Lelkűnkhöz hozzá tapad.
Istenhez száll fohászunk,
Tarsd meg főkapitányunk’
Erőben, egésségbtn.
Jókedvben és hőségben.
Ne támadjon rá ellen,
Védd meg minden sztrájk ellen.

Oktató: Vigyázz! Lépjen elő Kupak Tamás.
Kupak T.: Aláson jelenten, előléptem.
Oktató: Mondja meg nekem kelmed, mit jelent ma­

gyarul : Angelotti ?
Kupak T.: Aláson jelentem, nem tudok talijányul. 
Oktató: F. e. kelmedet, hajjal Vegye tudomásul, hogy 

azt teszi, hogy orféjum.
Kupak T.: Igenis értem.
Oktató: Lépjen elő Felhő Márton! Mondja meg ne­

kem kelmed, mit tesz ez a szó, hogy reprezentálni?
Felhő M.: Valamit megmászni, aláson jelentem. 
Oktató: E. m. a. í. kelmedet, hát még azt sem tudja ?

! Azt teszi, hogy sertésvész.
Felhő M.: Gondoltam, hogy olyas valami lesz.
Végli Gyula (kardcsörgetve lép be az udvarra). 
Oktató :' Vigyázz! Üdvdalba kezdj!
Rendőrök (karban) :

Éljen ő, éljen ő !
A dicső, a dicső!
Éljen soká,
Áldás reá!

Végh Gy. (meghatottan): Köszönöm, köszönöm. Na­
gyon meg vagyok a haladással elégedve. — Oktató ur! 
gyújtson "rá — a saját szivarjára.

Gyanús.

x\V X\
\

\ >\x
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Gunár és Jiájfejü
városi bizottsági tagok vilemínvci.

No mán Őry Mihály sógor is elment deszkát
árulni.

— E! ám, peig de kár, hogy a Hortobágy rendezíse 
elöl ment el.

— Nem tudom felfogni ezeket a rendőröket. Meg­
hagytak ükét. most peig ük hagyák el a várost.

— Megíresztík a dörgfst, sógor.

— Hát ahhon mit szól sógorom, hogv a királv me»- 
fejjebbezteti a fizetísit. ö

ügy latom én sógor, hogy mán ű felsige is oda- 
partol a cokilustákho.

— Csak azt nem tudom, hogy ki dogozik akkor ha 
mindenki cokilusta lesz ? Hiszen se ín, se kend nem ír­
tunk a nehéz munkáho.

. Megmondta ni kein mán Gál Is vánv cokilusta 
\ ezir: gipekkel dógozunk, az ember peig csak nízi.

— Gondolta vóna-e sógor, hogv ez a mízes beszídü 
toespany ilyen keni íny kezű 1 egyik ?

— Hiszen még csak most kezdi mutogatni a farkas 
körmeit.

— Ez lesz a veszti, mer jobban kinőtt mán itt a 
körme az ugyvideknek, oszt egvszer csak elunja a di- 
csosiget.

. Sajnálom én sógor mégis a mi szegínv pógármes- 
terunket, hájszen nem tehet íí a gyengesígiriil."

Nem sajnálom én, hájszen erőre kaphatott vón 
man a város abrakján másfíl esztendő óta.

Szombaton délután.
Vályogos (a nagy miséről hazatérő Sáji Lájbvehez): 

Serencsis jónapot, somsid! Nágy misérül tetsik gyinni?

Khon ur jókívánságai.
Hotósági ellenőrzés olott szállitsonak thegcdet az ille­

tőségi helyedre.

Az okosztofán verjed the össze a thied bokhadot.

Khöidjenek thegedet hidegvizgyógyintézetbe.

Khopjod the nopszhorást.

Orfeum a Bikában.
Surkadi, mint bámulatraméltó csodagyereket a városi 

tanács spirituszba akarja tenni. Nem kerül a városnak pén­
zébe, van spiritusz seftje.

A fess Győrt! Ida, akár előre áll, akár hátra lordul, 
tetszetősen adja elő azt a kupiét, hogy van érettségi bizo­
nyítványa.

Angelottiné a kasszánál.
(Sarkad! után szabadon elsírva.)

Kuplézni és kékvókozni,
az nem művészet;

Kecskéket színpadra hozni,
az se művészet;

Pacsirta dalt füttyenteni,
az se művészet;

De a nagy gázsit bevenni.
az már művészet.

Nagyon tetszik a közönségnek a Cakewalk verseny. 
He nem akar jelentkezni, se civil, se katona a publikumból, 
hogy a titokzatos pályádijért versenyezzen.

Nem mernek kiál lan i, — jegyezte meg .\ngyn! 
Etel. — Lám, én kiállom.

Megjött Gőmlőr Aurél, a müparaszt. Az őriem nőtt 
vele egv araszt. Most már vigabban zörög a haraszt. Az ő 
zamatos magyar hangja sokakat a Bikában maraszt.

Gyemrekészjárás.
, A kis Erici (az orvosságos üveg láttára az ágyban 
befele fordulva): „Hát nem elég, hogy beteg vagyok, doktor 
bácsi, még orvosságot is kell inni ?•*

Micike,
virágárus leány csintalankodásai.

Elviselhetetlen ez a nagy meleg.
Vetkezem is gyakran.

Rajongok a katonabandáért.
Hogy tudnak bánni a vonóval min­
den fekvésen !

Minek is vannak tűzoltók, ha 
nem bírják használni a fecskendő­
jüket. Olyan ritka a tűz.

legnap egy kofa visszaadta a 
koronát, amivel a vásárolt cseresz­
nyét fizetni akartam. Azt mondta, 
hogy a korona hamis. Feleltem rá, 
hogy nem tudhattam, mert sötétben 
kaptam.

^Szeretnek az urak, mert a mulatságuk sokszor csak
Id (Idill dl 1.

iv.m- rBe,ka-' hogy ebbe a fene melegbe minden olvan 
namar oivao.

Az első Trieszti Cognac 
)i ária ti intézet (Destille- 
rie) CAMIS és STOCK 
... .BARCOLÁBAN ...
. TRIESZT MELLETT . 
... ajánlja belföldi ....

mÓdsZfr, f^int készült és az általános ansz
d nlTaczk ö kor ‘TSU °, ,Ser,* l * * *2.tl alIomasa ellenőrzése alatl

1 pa, c?k 0 k,°.r * , ' palaczk 2.60, 10 palaczk rendelésénél ]
engedmény. Kapható Debreezenben. Bán Kálmán, Deui
p‘‘Í?S' pélegyhao ,Jfnos- Cerébv Fülöp utódai, Komlóssv Li
Party Ferenc*, Rotli Antal, Tóth Kálmán czégnél.
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Az öreg Mihály híradásai.
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Ki van a polgármester urnái, Mihály bácsi 
- A . Vecsev viczepógármester nagyságos m 

egymástól a szabadságidőt.
Most

Mi lönne ?
Gondol egyet Jóska, kérdi az apjától:
■ Éds' apám, mi lönne ebbii a világbú,
Ha a nap egyszerre 
Léesne a fődre ? ■

Roppant fontos kérdés; szippant egyet rája 
Aztán ily bölcs szókra nyílik vala szája:
• Hát, fiam. egyszörre,
Kutya meleg lönne !"‘

— Nem tud valami újat, Mihály bácsi ?
- Nem én, mer ha megmondanám, hogy a belügy­

miniszter nagyságos ur megint kűdött egy csomo írást, 
atnékbe ránezba szedi a várost, há’ tná' észt is mingyán 
kitenné az újságba.

— Mondja, édes Mihály bácsi, a debreceni kaszár­
nyák német felirata mellé is odatéteti a polgármester ur a 
magyar feliratot, amint ezt már Budapesten megtették ?

— Nem látja a nagyságos pógármester ur ászt a 
felírást, mer nem akar óvasni semmi nímet írást, hát 
honnan tunná, hogy ott van.

— Tudja-e, hogy a főispán ur elutazik ?
Mán hon ne tunnám, hájszen alig is várjuk a pó­

gármester úrral, mer' akkó az urak mi leszünk ám 1

Ki írták-e már a megüresedett rendőri állásokra 
a pályázatot ?

Hát a' mán minek ? Telik is, marad is a nánási 
atvafiakbu' dosztig, ha kell 30 is.

— Hát a csendőrség dolgát nem felebbezték meg?
Ugyan menjik mán az ur. Nem rés tel annyit kér­

dezősködni ebbe a feki melegbe ?

Elővigyázat.
Boross (barátjához, ki öt a lumpolásból egész hazáig 

kisérte): Kedves cimborám, nagyon köszönöm, hogy haza 
kisértél, de most gyorsan távozz, mert csengettem a felesé­
gemnek s nem szeretném, ha téged is részesítene abban a 
fogadtatásban, amilyenben engemet!

'Riporter Izsák esetei.
Riporter Izsák feldagadt és felkötött arccal jelent meg 

a kávéházban.
— Mi történt ? — kérdik tőle.
- Vitatkoztam.

— Mi felett?
— Olyan valami felett, amiben nekem volt igazam. 

Fogadtam az Emke-kioszkbnn egy társasággal, hogy senki 
sem tudja leírni ezt a szót helyesen, hogy excellencies 
uram! És nyertem, mert senki sem tudta leírni, pedig 
csupa ügyvédek, tanárok és orvosok ültek az asztalnál.

— Az lehetetlen! — szóltak.
— Pedig úgy van. Írták exellenciás-nak, exellen- 

tiás-nak stb., csak úgy nem Írták, ahogy Írni kell.
— Hát hogy kell ? — kíváncsiskodtak.
— Hát helyesen se nem exellenciás, se nem exel- 

lentiás, hanem kegyelmes uram.
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-Mamnskám. hol van Mariska?" 
„Elment, fiam, a piacra 
Bevásárolni egyet-mást,
Mert ma tartja meg névnapját. 
Köszöntsed fel te is szépen,
S úgy örül anyai szivem!" 
-Mama, akkor ha hazajön, 
Megölelem s felköszöntöm, 
Mindnyájan fogunk örülni, 
Ahol. már látom is jönni!"

A női szépség
hatású
lansá:

ápolására és fentartására legjobb a -Fáy Flóra" - 
féle arckrém inelv egyedüli biztos és ártalmatlan Grósz Nagy Ferenc

gyógy szerésznél
Debrecen. Kossuth-utca.

- :
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os.abzule -a kétbal kípű Kacsari.

Idős Bugyi Sándor pajkos dógai.
Hogy oszt még mindidáig 

szuszog bennem a szusz, hát 
asztat mán tppen a nadrágszí­
jamnak köszönhetem. Hát akit 
tudnak is, úgy határoztam vöt 
cl magamba, hogy a mir ez a 
pokorra mcgírett Eszti ján y össze 
szűrte a levet valami katonatiszt 
télivel. oszt megszaporítatta 
az a nélkül is dísztó nagyszámú 
családot, —elemfsztem magamat. 
Ott iszok oszt egy magamba a 
kis Krámcr urnái vasárnap este. 
Mán a disztóölö kést is elkíszi- 
tettem a csizmaszárba, hogy 
mikoyeröt vesz rajtam a búbánat, 
hát ködökön szúrom magam. Ott 
iszom a torok vízt, cgvik üvevtrel 
a másik után, oszt nem hogy 
erőt vett vóna rajtam a kécsígbe- 
esís, hát még kezd nékem feki 
jó kedvem szottyanni. — Nyv, 
te. nye. mondok, "míg ez a bába­
szarka ! — Vígtire mán károm­
kodásba kaptam mírgembe, a mir 
olyan fránya jó kedvem vöt. 
Peig bedöglök máma, mondok,— 
ha addig ilek is. Szerencsímre 
oszt úgy esti tiz óra fele ehen

-------  - r- .............. Ide pattanny tesvír! mondok,
os hse jöhettél vóna kellendőbb időbe. —Mi baj van Bugyi bátyám ? 
— aszongva, — tán biz nem esik izível az a ital. — Az a bai tudod 
Kacsari, mondok, hogy nagyon is ízivei esik, oszt sehogv se tudok 
vfgirvínyesen neki keseredni, mer hogy máma én keseregni akarok 

hallod-é.
Aszongva mingy’ megrikat ű a száraz fájával.

Na tesvír, mondok, egy ötös a tijéd, még peig papiros ban kóba 
ha megríkacc.

— Csitt, aszongva, avval rákezte hogy .- Ides an vám rózsa fája 
Engem nyitott utójára oszt égisz oda dűlt a vállaltira, oszt ugv 
ríkatta a hegedűjit. Utóvígre mán tulságig vitte a ríkatásc. mer mán 
éreztem, hogy disztóul szorul a bal mejjem. akibe a szív van. a' elke­
seredik mián.

— Húzzad Kacsari, a jó Isten álgyík meg százezer pengővel. _
mondok, addig húzzad míg csak bírod.

— Mégse rí kend Bugyi bátyám ? — aszongya.
- Mingy’ rívok fiam, — mondok, — csak míg azt húzzad ide 

a füleimbe, hogy : Ha meghalok, ne jöjj ki a sírhalmomra, mer a szívem 
még a fődbe se nyugodna.

Húzta oszt keservesen, olvan búbánattal, mintha ü lett vóna az 
én soromba.

Húzzad Kacsari tesvír, mondok, — oszt kibuggyant a 
könyveim a két szememből, a jobbik kezemmel meg nvulok'T disztó- 
ölő kés után.

— Na vín Bugyi, mondok, mos ügy erőnek erejivel. Minek előtte 
oszt egy hajtókára beköptem egv üveg búcsú italt, — mondok el- 
ványódott kíppel a halálfíleiemtől :

~ Na Kacsari tesvír, borujj rám, oszt hadd ríjjík a hegedűd, 
de számtalan sokszorta jobban ríjik, mint annak előtte.

Szófogadással vöt Kacsari. Úgy rítt a hegedűje, mintha e»v 
özvegy angyal szorult vóna bele, s'

Na- .m.°H.dok’ eljött a víg Bugyi. Avval az asztal alatt nek' 
döfök a dísztó ölő késsel a kődököm tájikénak, oszt elacsarkottam 
magam: Senki se rímüjjík meg, e mán megtört int.

Hogy oszt mindezeket kimondottam vót, aut fattyuzom meg- 
hogy nékem a világon semmi nírnii bajom nem törtínt. mer a nadrág 
szijjon megcsúszott a kés, oszt Kacsarinak a bal combjába nvomtam 
bele, még peig nem valami himmi-hummi módon, mer uo-v ordított 
Kacsari, mint egy fába szorult fireg.

— Na még igy se jártam világ Hetembe. Mán belátom mé» is- 
liogy véle van a jó Isten a becsületes magyar pógárral, mer hoo-y ü 
nem vót rossz szándíkkal erányomba. Mos mán csak Kacsari” van 
rováson. Háromszáz pengőt kír a döfísir, oszt aszongva, ho-v nein 
enged egy hunezut pízt se, oszt ha nem fizetek, ügy víd kézbe'ád Hát 
ki kell drukkolni valami módon, ha mingy’ kőcsönt veszek fel a házra 
is, mert ez a Kacsari nem enged a huszonegyből.

Pseudó Botond.
A korcsmába bejött vala,
S ivott, mint a Tisza hala;
Becsípvén, úgy dörgött szava 
Hogy rengett a csárda fala.

Az asztalra nagyot csapott 
S tág torokkal igy kurjantott:
•■Úgy érzem, hogy Botond vagyok !... 
S mit tett ? — Bevert egy - ablakot

l"\após Berci városi bizottsági tag ur.
— Na hát mit szólsz hozzá, 

hogy beszél az a Bánffv ? Mit ?
Mese ? Itt volt szállva nálam.
Beszélgettünk egymással, mond­
tam neki, hogy rendet ebben az 
országban csak mi csinálhatunk, 
érted ? Csak tartsunk ki egymás 
mellett.

- De Tisza Pista is nagy­
szerű ember! Mit? Mese! Hogy 
beszélt velünk, mikor a miskolci, 
szegedi, meg pozsonyi vendéglő­
sökkel ott jártunk nála, meg 
Lukács pénzügyminiszternél, mert 
adják a bort ott is, ahol nem “ 
szabadna. Nagyszerű kormány! ~-- - .
Megígérte, hgy ellátja a bajunkat. Persze, ha én 
benne vagyok valamiben, az magától megy, érted

egvszery '

Haladunk a korral.
- Szegény szomszéd ur, hallottad, hogy csak két napig 

volt beteg ? Az orvos egyszer volt nála s másnapra meghalt!
Igen, igen csodálatos is, hogy manapság már meny­

nyire haladt az orvosi tudomány.

Képtalány

világ,v. . A 28-ik számban közölt képtalánv megfejtése: Nasrv 
j. ícsiuy benne a hazám!
Gvörff^ry Rud,u;ánszy ,Rózsa- Ibolya és Sándor (Palid, 
Ovoríty Lenke Huszovszky Sándor, Szabó György (H -Nánás) id
FeíencZOnóZví’ Á^r 1öán.dor’ Katz Mihály, "Papanek irénke. Kis 
Fr/lnré ^í h ' T’ -Ardl Jf"°. (Nyíregyházai, Adamek Géza, Ónodi
József íNvirül hfnyv 'mre-ULe,sz Berta- Eles János, Brüll Margit, Sextx 
József (Nyiregy haza), Szabó Ferenc.
elküldttuTerteS ^leS Ján°5’ kinek f alk Richard, Öreg Nász cimü könyvet

Chylinski Gy. Utóda
fényképészeti műterme Debreczen, Piacz-utcza 41. sz. alatt

a legkényesebb művészi Ízlést is kielégítő fényké­
pek mérsékelt árak mellett készülnek. Ugyanott
olajfestmények, akvarellek, fónykópnagyitá- 
sok és oleografiák is a legszebb kivitelben készülnek,
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Előfizetési felhívás!
Itt a félév jó publikum, itt a harmadik negyed,
Esdve kér a Karikás uj munkára uj kegyet.
A nemzeti szent jogomért küzdve küzdünk sharczolunk, 
Smegse nyugszunk mindaddig, mig ki nincs viva szent jogunk. 
S mind a mellett őrködünk a kóser s dákó virtuson 
S közbe, közbe azt nézzük, hogy egy kis jókedv is jusson. 
Eddig úgy is sirva vigadt minden igaz jó magyar.
Ettől fogva — még ha sir is — vigadjon, ki jót akar.
A legszebb magyar vezényszót Karikás ha kikiizdte már, 
Akkor az előfizetés úgyis szinte röpve jár,
Ámde addig is kell virtus és a virtushoz erő,
Rnjta tehát, fizessünk a Karikásra elő !

Tara, vagy bruttó.
Táncosnő: A saját személyemre hónaponként ezer 

koronára van szükségem, barátom I
Umikár: És abban természetesen már a göngysiilv 

is bele van számítva.

Szerkesztői üzenetek.

Gép-, malom-tulajdonosok és szakiparosok 
WfMEMm figyelmébe! msSHSHE
Tisztelettel tudatom, hogy műhelyemet kibővítettem és több uj gép­

pel is felszereltem, többek közt

Hűl vaseszterga- es vasgyalu géppel, ÜÜ
eddig ez utóbbinak Hajdumegye közönsége nagy hiányát érezte, 
mert minden csekély munkát Bpestre kellett küldeni gyalulás vé­
gett. Továbbá elvállalok mindenléle géprészek újonnan készítését 
vagy javítását, szerszámgépek készítését. Ajánlom szabadalmazott 

vasszerkezetű és felülnyomásu

Ml borsajtóimat es szőlözúzóimat WMM
mely az eddigieket teljesen felülmúlja. A borsajtó fatányérral, úgy, 
hogy a mustlé vasrészekkel nem érintkezik s ezáltal a bor későbbi 
megfeketedése meggátlódik. A törkölyt egy darabban lehet kivenni. 
Elvállalt munkát felelősség mellett pontosan és a lehető legolcsóbb 

árban teljesítek. Szives pártfogást kérek, tisztelettel

PREISLER MÖR
műlakatos és gépjavító műhelye

DEBRECZEN, Deák Ferencz-utcza 22-ik szám.

Grün Ignác. Munkács Örvendünk mi is, nem csak ön, hogy 
a legújabb kis főherceg Mátyás nevet kapott. De azt nem értjük, 
miért örvend ön még jobban annak, hogy Ignác nevet is kapott. És 
lm már volna Ignác főherceg vagv talán egykor Ignác, magyar király I 

Zacherl. Becs. fogadja részvétünket üzlete pangása felett. Nem 
csoda, ha nem veszik a rovarport, mikor a kártékony rovarokat kipo­
rolják ugyan, de a muszkákat a japánok, a svábokat a magyarok 
pusztítják.

T. F., Nyíregyháza. Beküldött vicceit 8 napi megfigyelésre 
kiadtuk az állatorvosnak. Tudhatja ön. hogy Debrecenben a marhasá­
gokra a ragadós baj miatt kimondták a zárlatot.

Művész. Nem igaz az, hogy a kereskedőit'jak mulatságán egy 
kereskedősegédnek odakiáltotta egy ismert komikus: commis. kuss!

Bsgoly. Ha a kakasból tudnak is már tyúkot csinálni, azért 
Kakas Márton élc-kartásunkból még se lesz Tyuk Márton.

Páholy bérlő. Igaz, hogy l.ili két li, de azért 1 ili is más. Kétlv
is más.

Nagy J., Helyben. Gratulálunk a családi örömhöz, hogy a 
nagy hegy egeret szült és hogy mindkettő a körülményekhez képest 
jól érzi magát.

ANGELOTTI MULATÓ A BIKÁBAN.
Rendkívül mulattató, nagyhatású bohózat. 

15-etől kezdve teljesen új műsor!

PF* üj tagok!! 'WK
ANGYAL ETEL, GYÖKEI IDA,

uj számokkal. szubrette.
SARKADI, GÖNDÖR AURÉL,

pompás uj kuplékkal. kitűnő hangú jellemkomikus és az
ország* legjobb parasztkomikus i.

S/'ives pártfogásért esedez
ANGELOTTI, igazgató

|3£<3S®38 B3SS5SH33aS3®S>3(IS35S vgXSSSBSaSfB® S88ES 
ili Mindennemű mérleg javításokat u. m. tizedes-, százados-, jüj 
3 sertés-, marha- es hídmérlegek szakszerűen, gyorsan s é 
jg pontosan a legolcsóbb áron eszközöltetnek. (s)

I fíeumájer János mértegkészitő mester. S
I DEBRECZEN, Petőfi-tér 6. szám. |
S Uj mérlegek gyorson és pontosan a legolcsóbb árak és S 
g jótállás mellett készíttetnek. -g.
SS@@I>333 3®ÍBS®e©23@3Se3©33e3©SX3  ̂ S3

Nagy meglepetés!!
soha többé az életben ez az alkalom: 500 darab 1 frt. 
95 kr.-ért, egy pompásan szabályozott óra, pontosan 
járó, 3 évi jótállással, hozzá illő Iánczezal, 1 divatos 
selyem nyakkendő, 3 db. legf. zsebkendő. 1 csinos úri 
gyűrű, utánzott drágakővel, 1 pompás bőrtárcza, 1 pom­
pás zsebtükör, 1 pár kézelőgomb, 3 mellgomb, 3 °/„ dublé- 
arany szab. zár, prima nikkel Írószer, 1 kedves képes 
album, a világ 36 legszebb képével, 1 elegáns párisi 
női mellűi (újdonság), 1 pár szimili-gyémánt fülbevaló, 
kitűnő utánzat, 3 jux-tárgy, nagy mulatságtárgy és még 
400 különböző tárgy, mely a. háztartásban nélkülözhetet­
len. Mind együtt véve az órával, mely egymaga meg­
éri a pénzt, csak 1 frt. 95 kr. Szétküldés utánvétel, 

vagy a pénz előleges beküldése mellett.
„Wiener-Ceníral-Versand haus",

P. Lust Krakau Nr. 23g.
Nem tetszőért a pénz vissza adatik.

Alapittatott
1828-ban. FÜVESSY LAJOS Alapittatott

1828-ban.
ELŐBB FÜVESSY BERTALAN

érezöntöde és kutfuró-vallalat, Debreczen. Simonffv-utcza 15-dik szám.
Ajánlja sajá. készitményü

kutszivattyuit 3 évi jótállással.
Jó vizű kutak fúrását helyben es vidéken gyorsan és a legjutá- 

nyosabban, jótállással eszközöl.

Kioszk megnyitás IAz „EMKE“ kávéház díszes kioszkját meg­
nyitotta, mindennap ZENE-ESTÉLY.

* **. * “***"- w* KISS ADOLF, kévés,tisztelettel
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Portland és román cement, 
elszigetelő es fedéllemez, Gar­
bóim eum, gipsz (fősz) stucca- 

tur és alabastrom
legjobb minőségben és legjutányosabb árban kapható

Ilii Macs Vilmosnál III
Debreczen, Hatvan-utcza 5.

rforHtf aszbeszt cement pala 
képviselősége és raktára,

Minden háznál szükséges
a ruhák tisztán tartása, a pecsétektől való megkimélése, mely tisz 
titás és javítás sehol sem eszközölhető jobban és olcsóbban' min'

Csinos kiállítás. JHegicpo olcsó ár.
!0(rc7pkrpm/pkpt ~ czélszerü berendezésű — jutá- 
Ju^ulöIM ulljfGlxul tányos árakért ajánlom a nagyérdemű
közönség b. figyelmébe.

Lám Sándor,
üveg- és porczellán áruháza, Piacz- és Hatvan-utcza sarkán.

Lawn-tennis felszerelések, 
fényképező gépek s mindennemű

kellékek nagy választékban jutányos áron szerezhetők be
_1_ müipar- és férfi divatáru üz- 

leiében, Debreczen, városház.Borsos
Szakszerű munka mégis a legolcsóbb. Villammü 
berendezéseket kizárólag FÖLDVÁRI L. 
debreceni első elektromechanikus készít a leg- 
tartósabban, Kossuth-u. 1. szám az udvarban. 
Uj berendezéseknél másfél évi, javításoknál fél 
évi díjtalan rendbentartás. Villamos műszerek, 
telefonok, villamos házicsengők felszerelése és 
villamos zseblámpák raktára. Villamos házi­
csengők és telefonok jókarban tartását évi 
három koronától feljebb vállalom. Telefon

168.

KOHN E, EMIL butorraktára
(Debreczen, Jzéchenyt-uicza 1-sc szám

Donorán és Somossy czég-jjel szemben.

Háló-, ebédlő és salon teljes berendezések a leg 
egyszerűbbtől a legdíszesebb kivitelig.

MINARIK JÓZSEF
polgári- és katonaszabó

DEBRECZEN, Vár-ufcza 2, szám alatti elsőrendű vegytisztító intézetébe!’.

hidegvizgyógyintézet
a nagyerdei fürdőben már megnyílt.

Ugyanott mindenféle gyógyfürdők elöállittatnak.

A torok öblögetésére és a száj tisztántartására félannvi vízzel 
kévéit sóshorszeszt kell használni. A legegészségesebb em­
bernek is javára szolgál, ha reggelenkint “ezzel a'"keverékkel 

öblögeti a száját.
=Ára: I nagy üveg 2 korona, I kis üveg l korona, =

mMlm
ESBBEBg WE?SS5Z5gl

1904. v. k. szám.

cÁrverési hirdetmény.
,. , A, debreceni kir. jbiróságnak V. 140(12—1904. szánni végzése 
lolytan közhírré tétetik, miszerint Zwack J. és társai részére Glück 
Henrik debreceni lakostól 42 kor. 30 fill, tőke, ennek 1902 évi 
december hó 19. napjától számítandó 5"/0-os kamatai és eddig összesen 
Ő , • 8? fill- perköltség erejéig 1904. évi május hó 31-én biróilag 
ion? a-1 -e® ^80 í°.r- ~ bilérre becsült bútorokból álló ingóságok 
1904. évi julms ho 21-en délután 2 órakor kezdetét veendő és 
1 11 .'o'1,. ^ utca^lG. sz. alatt megtartandó nyilvános bírói árverésen a 
legtöbbet ígérőnek azonnali készpénz tizetés mellett, szükség esetén 
becsaron alul is el fognak adatni.

Debrecen, 1904. június hó 25-én.
Oláll Géza., bírói kiküldött.

APRÓ HIRDETÉSEK.
I»ija 10 szdig- 40 fillér, minden további szd 4 fillér. I

JCatonakeztvűk tisztítását j?vitáfsal %vütt iárját 8 kr-ért
1_ff 11 1 ~ Tx.. __ glase-keztyuk tisztítását jutányos

HíTodrászüzlet átvétel!!
Van szerencsém a t. közönséget értesíteni, hngy

SZENT ANNA-UTCZA 14. sz. a.
(a rom. katli. templommal szemben) levő
fodrász- és borbély üzletet átvettem
ős a mai kor igényeinek megfelelően (higiéniku­
san) berendeztem. Egyedüli törekvésem az lesz, 
hogy pontos és jó kiszolgálás által a n. é. közön­
ség becses pártfogását kiérdemeljem..

Tisztelettel PRISZLI PÁL. fodrász.
FIÓK ÜZLET : Vargra-utcza :$1. sz.

árért elvállalom. Péterfia-utcza 37.

Horváth «jíilBráS ™.ázoló> szoba- és templomfestő Debreczen, 
. f* Piacz-utcza 21. sz. Elvállal mindenféle szoba­

iesteseket es tapetirozásokat a legjutányosabb árban.

•h szarnárhlimí egyetlen gyógyszere, mely tökéletesen bevall : 
r , , V a s.vrl,P contra pertussni. Ara 2 kor. Kai-
hato . Bordás Janos gyógyszerésznél Jászberényben és Mihalovits .1 

gyógyszerésznél Debrecenben. — Posta-dij a'megrendelőt illeti.

Génolai forrás megeredt kgként 10 kr.-tól feljebb. Neumann 
r J J Nándor lesték-, olaj- és gépzsir-raktárában.

Debreczen, Hatvan-u. 5. Telefon 205.

Ingyen és bérmentve kap 
legfinomabb likőröket és rumot,

mindenki egy kezelési köny­
vecskét, melyből bárki kepés 

liideg utón, minden ké- 
- - . . szülék nélkül, még a leg­

kisebb mennyiségben is, országszerte ismert aromáimmal előállítani.
Watterich A, Budapest VII., Dohány-utcza 5. sz, alatt,

Szöllőtelepitésre
eladó.

igen alkalmas 20—25 
közelében, parczellán 

Értekezhetni Pacsirta-utcza 53.

terület a város 
vagy egészben

v,,gyes kereskedés, forgalmi 
wlflwU hivatalhoz vezeti) főutezán, i 
letekkel Hajdu-Dorogon. Értekezhetni 
Hajdu-Dorogon 874. sz. alatt.

is, vasul- és a dohánybeváltó 
rükáron. telek- és melléképii- 

Barna Mihály kereskedővel

UeLracacn, Nyomat«ti a rtroi kdny roy aL a
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